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Annomayusa. Hacrosiias cTaThs NOCBAIIEHA M3YYEHHIO T€HJIEPHOIO acleKTa aHMIOSN3bIYHOTO KOPOJIEBCKOIO
JMCKypca Ha ASMOTHBHOM YpoBHe. PaccmarpuBaercs cnienuduka myOaMyHbIX BBICTYIUICHUH YJIEHOB KOPOJEBCKUX
ceMeil B KOHTEKCTE MX POJIH B KaYECTBE HOMUHAIBHBIX MOJUTHYCCKAX (PUTYP, CAMBOIH3UPYIOLIUX TPAIULIUH H ICH-
HOCTH rocyJapcTBa. ABTOp 0Opallaercs K JIMHIBOCTUIMCTUYECKUM, CHHTAaKCHYECKUM U TeHJIEPHBIM 0COOEHHOCTIM
pedeii MOHapIIUX 0CO0, BBIIEIISIT OOIICUSTIOBEYCCKUE IMOLIIH, TPOSBILFOIHECS Yepe3 BEIOOD JICKCUKH H CTPYKTYPY
BbICKA3bIBaHU. DMOLMOHAJIBHBIN U SMOTUBHBIN TOTEHIMAJIbI A3bIKOBBIX €IMHHIL PEAN3YIOTCS B PEUEBON AesATEIIb-
HOCTH ¥ MOT'YT OBITh MPE/ICTABJICHbI KaK IPUOPUTETHBIC VISl BBISBICHUS JOMUHAHTHBIX YEPT KOPOJEBCKON A3bIKO-
BOIi In4HOCTHU. B paboTe packpbIBatoTCs criocoObl BepOaau3auny 0a30BbIX SMOLUH «PaloCThy, «IPYCThY, «CTPax»,
«THEB» B MY>KCKOH M EHCKOH peur Ha npuMepe opULMaNbHBIX 3asSBIeHUN NpUHLECChl luanbl YIbCKOW U PUHLIA
lappu, KoTOpBIC 00BEMHEHBI OOIIEH TEMATUKOW. AHAII3 IMOTHBHOCTH B KOPOJICBCKOI Peuy HAIIPABJICH, B YaCTHO-
CTH, Ha OOHAPYKECHHE SI3BIKOBBIX CAWHHMI], IMCIOLINX YMOTHUBHBIA KOMIIOHEHT, Ha JIEKCHYCCKOM M CHHTAKCUIECKOM
ypoBHAX. OTMeUaeTcsl, YTO0 B MY>KCKOM Peur SMOLMH BBIPAXKAIOTCS SKCIUIMLUTHO, a B )KEHCKOW — MMIUTMIUTHO. Pac-
CMAaTpPUBAIOTCS SMOLIMOHAIIBHBIE aKLIEHThI U ONPeNeNAeTCs YHUKAIBHOCTh UX BepOaln3alyu OTAeIbHBIM OPaTOpPOM.
HccnenoBanne reHAEpHBIX Pa3IUuUil B KOMMYHUKAaTHBHOM TOBEICHUM MpeiCTaBUTeNei OpUTaHCKONH KOPOJIEBCKOM
JMHACTHH TI03BOJISIET TIOHATH CHEM(UKY X [ICHHOCTHBIX OpUEHTAIHA. [leraeTcst BBIBOI O TOM, YTO MYKCKasi pedb
MIPEUCIIONHEHA KEJTaHUEM CITYXKEHUs OOIIECTBY, KOTOPOMY IMPEIMSATCTBYIOT PAMKH YCTOSBIIMXCS KOPOJIEBCKUX Tpa-
JuLui. B Hel mposBiIsieTcsl pelMMoCTh IPEOIoIeTh CTpaxX U OCYLIECTBUTh IIEPEMEHBI C 1IeTIbI0 OOPETEHHsI HOBBIX
CII0COOOB camMopeali3aliy U HICHTU(GHKAHMU. B To ke BpeMs ®KEHCKOE BBICTYIUICHHE OTIINYACT MPEBaINPOBAHIE
CEeMEWHBIX LIEHHOCTEH HaJ| OOLIECTBEHHBIMU 00s3aTeNIbCTBAMH. Pe3ynbraTbl HCCIEI0BaHUS MOTYT OBITh TOJIE3HBI
JUISL TUIJIOMATOB, JIMHTBUCTOB, MOJIMTOJIOIOB, CIIELMAINCTOB B 00JIaCTH MEXKYJBTYPHOW KOMMYHHUKALIMU U TPero-
JlaBaTelieil aHMIMICKOTO SI3BIKA TIPH ONPEICTICHUH CTpaTeruil 3(p(HEKTUBHOTO MEKKYIBTYPHOTO B3aHMOJACHCTBHS H
(hopMHPOBaHMY MPUHIUIIOB COTPYAHUYECTBA C YYETOM BBISABICHHBIX OCOOEHHOCTEH.

Kniouegvie cnosa: cenoepnas nuHe8UCMUKA, 8epOATU3AYUSL IMOYUL, KOMMYHUKAMUBHOE NOBeOeHUe, IMOMUs-
HOCHb, MOHAPXUYECKULl OUCKYPC, OPUMAHCKASI KOPOLeCKask OUHACHUS
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Abstract. This article dwells on the gender aspect of the English-language royal discourse at the emotive level.
The specifics of public speeches of members of royal families are considered in the context of their role as nominal
political figures symbolizing the country’s traditions and values. The author addresses linguistic, stylistic, syntactic
and gender-related peculiarities of royal speeches, emphasizing universal emotions manifested through the choice
of vocabulary and syntactic structures. The emotional and emotive potential of language units is unlocked in
speech and can be considered crucial for identifying the dominant features of the royal linguistic personality. The
paper examines how basic emotions such as happiness, sadness, fear, and anger are verbalized in male and female
speech using the example of official statements by Princess Diana and Prince Harry on a similar topic. The analysis
of emotiveness in royal speech is aimed to identify language units having emotive components at the lexical and
syntactic levels. It is pointed out that in male speech emotions are explicit, while in female, implicit. Further,
emotive emphasis is considered and the uniqueness of its verbalization by an individual speaker is determined.
The study of gender-related differences in the communicative behaviour of members of the British royal family
sheds some light on the specifics of their value orientations. A conclusion is drawn that speeches of male royals
are filled with a desire to serve society, which is hindered by the framework of established royal traditions, as
well as determination to overcome fear and find new ways of self-realization and identification. At the same time,
speeches of female royals are distinguished by the prevalence of family values over social obligations. The results
of the study can be of use for diplomats, linguists, political scientists, specialists in intercultural communication
and English teachers in determining strategies for effective cross-cultural interaction and formulating principles of
cooperation taking into account the identified specific features.
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Beenenne. Ponb smormii B KM3HM YEIOBEKA  JICATEIILHOCTh M BBICTpaMBarh dPQEeKTHBHOE OOIIIe-
HEBO3MOXKHO TepeorieHuTh. Bee, ¢ yeM crankuBa-  Hue. OueBHIHA NPUYNHA, [0 KOTOPOM, COIIACHO UC-
€TCsI YeNIOBEK B IMPOIECCE CBOCH KHM3HM, BBI3BIBACT  CJICJIOBAHMSM, SMOIIMOHAIBHBINA HHTEIUICKT SIBIISICTCS
y HETO OMNpE/CICHHYIO PEaKIHio, a 3HAYUT, T¢ WIM  OJHWM U3 MOIMYJISIPHBIX MOHSATHI HACTOSIIIETO BpeMe-
WHBIE DMOIMHA. YMEHHE ONPENIeNATh COOCTBEHHBIC HU M CUMTAETCS OJHUM W3 HauOoJiee BaXKHBIX HaJl-
SMOIIMH, PacIiO3HABaTh 3MOIMHU JIPYTHX JFOACH, TO-  MPOo(eCCHOHAIBHBIX HABBIKOB COBPEMEHHOCTH'.
HUMaTh WX COCTOSHHE W JICHCTBOBarb Ha OCHOBE A W3yYCHHE 3MOIMOHAILHBIX COCTOSIHUH YeJIoOBe-
9THX 3HAHWK ITOMOTAET YEJIOBEKY JIydllleé B3aWMO- Ka M CIOCOOOB MX BBIPAKEHUS BBI3BIBAECT HHTEPEC
JICKCTBOBAaTh B OOIIECTBE, BBHIMOJIHITh COBMECTHYIO Y Pa3HbIX CIICIIMAJIMCTOB, B T. Y. JIMHTBUCTOB.

'The Top 10 In-Demand Soft Skills to Learn in 2024. URL: https://www.forbes.com/sites/rachelwells/2024/02/07/the-
top-10-in-demand-soft-skills-to-learn-in-2024-based-on-research/?sh=8 1ed3c62b98b (mara obpamenws: 08.11.2024).
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VIMeHHO 3KCTEHCHBHOE OOILEHUE BXOAUT B 00s-
3aHHOCTH TPE/ICTaBUTENIC EBPOMEHCKUX KOPOJIEB-
CKHX CEMEW, MOCKOJIBKY POJIb MHOTMX MOHApXWil B
HACTOSIIEE BpeMsl 3aKIIOYaeTcsl B OJIMLETBOPEHHU
TpaJuIUii, CEMEMHBIX YCTOEB U IIeHHOCTe!. B ux 3a-
JIauyl BXOZIAT y4acTHe B MHOTOYHCIIEHHBIX BCTpEYax,
MaTpOHaK OJIAarOTBOPHUTENHHBIX (DOHIOB W NIpyTHE
BUJIbl B3aUMOJICUCTBUS. AJIEKBaTHAsl BepOaIM3alys
OMOLIMI SBISIETCSI OAHUM M3 KJIIOYEBBIX ACHEKTOB
KOMMYyHHUKaLuy. OT pedeBoro oBeIeHuUsI IPeICTaBH-
TeJel KOPOJICBCKUX ceMel 3aBUCAT APPEKTHBHOCTD
BBITIONTHEHUST  (DYHKIIMOHAIBHBIX OOsI3aHHOCTEH U
YCHEIIHOCTb MOHAPXUH B IIa3aX OOIIECTBEHHOCTH.

[es1b HACTOSIIIETO MCCIIEIOBAHUS 3aKIIIOUACT-
Cs B OIIPENENIECHNN SA3BIKOBBIX CPEICTB BBIpaXke-
HUS SMOLIMIA B MyOJIMYHBIX pedax MpecTaBuTesen
OpUTaHCKON KOPOJIEBCKOM TMHACTHH U BBISIBICHUN
TeHJIEpHBIX OCOOEHHOCTEH MX pEeyeBOro IMoBeje-
HUS B paMKax BBICTYyIUIEHUHN. JUJIsI TOCTHKEHUS
1eNu OBLTH ITOCTABJICHBI CCAYIONINE 3aIauH:

— paccMOTpeTh CYyILECTBYIOLIME XapaKTepu-
CTMKHM BepOaau3allud SMOLUI B COBpEeMEHHOU
JIMHTBUCTHKE;

— PacCKpBITh F'eHJIEPHbIE 0COOEHHOCTH CPENICTB
penpe3eHTaluy AMOLMOHAIBHOIO COCTOSHUS B
peuax npuHueccsl Juansl u npunna [appu;

— MIPOAHAIN3NUPOBATh TEeHJIEPHBIE OCOOCHHO-
CTH JIEKCUYECKUX €IMHUL], UMEIOIINUX IMOTHUBHBIN
KOMITOHEHT, B JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKON CTPYKTY-
pe TeKcTa.

AKTyanbHOCTb JTAHHOTO MCCIIEAOBaHHSA 00y-
CJIOBJIEHa HEJOCTATOYHOM CTEMEHbIO H3yYEHHO-
CTH IMyOJUYHBIX peyeil YWIEHOB KOPOJIEBCKUX Ce-
Meil ¢ TOYKM 3pEeHHUs T'eHIECPHBIX OCOOCHHOCTEH
BepOanm3auu smonuii. Bammanue pokycupyercs
Ha ONpeAeNIEHUH BO3MOXHOCTU TPAHCIMPOBAHUS
CYyOBEKTHUBHBIX 3MOIIMOHAIbHBIX MEPEKUBAHUNA B
MPOTOKOJIBHBIX peuax U MyOIUYHBIX BHICTYIIICHH-
X, T. €. B YCIOBHAX, TPEOYIOUINX CAECPKaHHOCTH,
CJIEIOBAHUS ONPEJCIIEHHBIM HOPMaM IOBEICHUS,
JE€MOHCTpaLUU MUPOIIO0OUS.

0030p aurteparypbl. B HayuHOll mnapaaur-
Me IIPEACTaBICHO MHOKECTBO KIacCHU(pUKAIMNA
SMOLMI, HO J0 CUX MOpP HET €AUHOIO MHEHHMS
0 KonudecTBe (yHAAMEHTAIbHBIX 3MOIMH (BbI-
nemsttor oT 4 1o 12). Opnako B 2014 rogy rpynma
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YUEHBbIX U3 YHHUBEpcUTeTa [Jasro B Xozue IKcIe-
pUMeHTa IpUILIAa K BBIBOIY, 4TO 0a30BbIMHU (00e-
CIICUMBAIONINMHU BBDKHBAHHE CyOBEKTa) MOX-
HO CUMTaTh TOJBKO 4: pajocTh, IPYyCTh, CTpax
uTHeB [1].

[TonsATHE «IMOIMOHATILHOCTEY HA YPOBHE SI3bI-
Ka TpaHc(OPMUPYETCS B TEPMUH «3MOTHBHOCTBY.
Takoe MHeHue BwIcKazbiBaeT B.M. IIlaxoBckuid,
JETEPMUHHUPYST SMOTHBHOCTh KaK «HMMMaHEHTHO
MIPUCYIIIEE S3bIKY CEMAaHTHYECKOE CBOMCTBO BBIpa-
’KaThb CHUCTEMOI CBOMX CPEJICTB SMOLMOHAIBHOCTh
Kak (akT mcuxukm» [2, ¢. 24]. D10 03HAYaeT, 4TO
SI3BIK 00J1aJIaeT CPEICTBAMU, ITPU TIOMOIIIN KOTOPBIX
YeJIOBEK BBIPAXKAET CYOBEKTHBHBIE YyBCTBA M OMO-
LUH.

Cy1iecTByI0T pa3iMyHble MOAXOJbl K OIHUCa-
HUIO U ONPEICNICHUIO TUIIOB 3MOTHBHON JIEKCH-
ku. B.M. [IlaxoBCKUIl JE€IUT SMOTUBHYIO JIEKCUKY
Ha TPU TPYIIIBI ¢ YYETOM CEMAHTUKHA AMOTUBHOU
€IMHULBL: JIOTUKO-IIPEAMETHBIN KOMIIOHEHT JIeK-
CUKM C HOMHUHATUBHOM (YHKIIMEH; 3MOTHBHBIN
KOMITOHEHT JICKCHKH CO 3HAUEHUEM SMOIMOHAIb-
HOTO OTHOIIEHUS; ()YHKIMOHATIHHO-CTHIINCTHYE-
CKUI KOMITOHEHT JIEKCUKH CO 3HaYE€HUEM 3MOILNO-
HaJbHOM XapakTepuzauuu [3].

Kaxk yrBepknaer JL.I. babenko, npu usydyeHun
SMOTHBHOM JIEKCUKH YUYHUTBIBAIOTCS TAaKUE KaTEro-
pHH, KaK IKCIIPECCUBHOCTbh, 0OPa3HOCTh U OLIEHOY-
HOCTb [4]. [Tpu 5TOM 0JJHM YUEHBIE OTOKIECCTBISIIOT
SMOTHBHOCTbH U 3KcripeccuBHOCTh (L. bammm [5]),
CUUTAIOT AMOTHBHOCTh U OLIEHOYHOCTH €IMHBIMU
kareropusimu (B.W. [laxosckwuii [3], H.A. Jlykbs-
HOBa [6]), a qpyrue HacTauBaroT Ha AU epeHIn-
POBaHMU MOHATUMN «3MOLIMOHAJIBHBIIN» U «IKCHpec-
cuBHbI (E.M. I'ankuna-®enopyk [7]).

OueBUTHO, YTO BBIPAYKEHHUE MO CyObEKTUB-
HO M 3aBUCUT OT MHOXeCTBa (DaKTOPOB, BKIIFOYAs
KyJBTYpHBIE, COIMalIbHbIe U Ononornueckue. [pu-
POIHO OOYCIIOBIEHHBIE KOHIENTHI «(PEMUHHOCTE) U
«MaCKyJIMHHOCTb» PacCMaTpUBAIOTCS B paMKax I'€H-
JICPHOM JIMHIBUCTUKH U HE TEPSAIOT 3HAYUMOCTH.

ABTOpBI psiia paboT, TOCBSIIEHHBIX PETPE3CH-
TalliM TEHJIEPHBIX OCOOCHHOCTEW 3MOIMOHAIb-
HOU cepbl TUYHOCTU B sA3BIKE [8], MPOSBICHUIO
3MOILMI B MY>KCKOM U KEHCKOH peud B TEJIEBU3U-
oHHOM juckypce [9], neuatHbix CMU [10], HOBbIX
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meaua [11, 12] u XyaokecTBEHHOH auTeparype
[13], ompenensroT cpenctBa 1 0COOEHHOCTH BeEp-
Oanmu3anyy SMOLUH B pPeUd MYXKYMH U KCHIIHH.
B uccnenoBaHusX nomyepkuBaeTcs, YTO KEHIIH-
HBI MPOSBIISIOT OOJIBIIYIO SIMOIIMOHAILHOCTh U OT-
KPBITO BBIPA’KalOT CBOU 4yBCTBa. 1M CBOICTBEHHO
yoTpedIeHne CHHOHUMHUYIECKHX PSIOB U MeTadop
JUIsl YCUJIEHUS! AMOLIMOHAJIBHON BBIPa3UTEIbHOCTH
BBICKA3bIBaHMUS, B TO BpeMs KaK y MY>K4nH HaOIto-
naetrcst Oojee caepKaHHasl SKCIUIMKALUS YyBCTB,
YTO MOKET BBIPAKaTbCs B HMCIIOJIb30BAHUM MEHb-
IIEr0 KOJIMYECTBA JIEKCUUECKUX €AMHUI] C SMOLIUO-
HAJIbHOW OKPAaCKOM M CKJIOHHOCTU CKpPBIBaTh CBOU
SMOIMHK 32 MeTapOpPUIECKHUMU BBIPAKECHUSIMH.
Jenckast peup XapakrepusyeTcs OOJIBIINM pa3HoO-
o0pa3ueM JIEKCHYEeCKUX E€IUHHUII, KOTOpPBIE JIeTep-
MUHHUPYIOT CTENEHb SKCIPECCHUBHOCTH, a TaKXkKe
BKJTIOUAET BOCKITUIIATENLHBIE IPEITIOKEHUS U MEXK-
nometHs. MyXCKyro peub, B CBOIO O4€pelb, OTIH-
YaloT CHEeNUATN3UPOBAaHHBIE TEPMHUHBI M Tpodec-
CHOHaJIbHAs JieKcuka. OTMEUaeTCsl, 4TO SKEHILMHBI
Yalie HCIOJb3YyI0T NpuiararesibHble C IOJIOXKH-
TETHHON OIICHKOM, pa3IUJHbIe (GOPMBI XCSIHKHPO-
BaHUS U 3BPEeMHU3Mbl. My>KUNHBI 1JI BbIPAXKEHUS
MOJIOKHUTEIBHBIX AMOLMH MOTYT npuberarb K
KaproHU3Mam, a ¢ HOMOIIbIO OOCIIEHHOM JEKCUKU
IIPOSIBIISITH KPAHHIOKO CTENEHb Pa3paKeHHUs.
Manudecranus >MonMid B TEKCTaxX OQHUIH-
aJbHBIX peueill MpeAcTaBUTeIeH KOPOIEBCKUX JIH-
HACTUH HE IoJBeprajach JeTAIbHOMY aHAIU3y C
TOYKH 3pEHUS TEHIEPHOW MapKHUpOBaHHOCTH. Lle-
J€CO00pa3HbIM BHIATCS PACCMOTpEHHUE ITyOnny-
HBIX BBICTYIUICHHI YJIEHOB KOPOJIEBCKUX CeMei
KaK OTJICJIBHOTO JMCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA U
BBISIBIICHHE 0003HAYCHHOCTH TEHEepa B BepOaIb-
HBIX MPOSIBIIEHUSX YYBCTB U AIMOLIUH.
MarepuaJbl U MeToAbl. B kauecTBe 00BbeKTa
MIPOBOJIUMOTO HCCIICIOBAHUS BBICTYTAIOT JIBE ITy-
ONMMYHBIE peYr WICHOB OPUTAHCKOW KOPOJIEBCKOU
cembu — “Time and Space” npunIieccsl {uansr’ u
“Exit Speech” mpunna lappu’. B nekadpe 1993 ro-

Jla TpUHIIecca Y3JbCcKas 3asBUJIa O HaMEPEHHU
COKpATUTh KOJHMYECTBO BBHIMOIHIEMBIX €10 0hu-
IUaTbHBIX OOs3aHHOCTEH, a B ssHBape 2020 roma
npuHLl ['appu NMpOKOMMEHTHPOBAJ CBOE HaMepe-
HUE CIOKHUTh KOPOJIEBCKHE MOiIHOMOYMs. OTiau-
yaroluecs €AUHOW TEeMaruKoW, NPUHAIJICKHO-
CTbIO O0OMX OpaToOpoB K KOPOJEBCKOW CeMbe U
MIPOTUBOIIOJIOKHOMY IOJTY, TEKCThl BBICTYIIJICHUM
MOTYT MOCIYXHUTb PEJIEBAaHTHBIM MaTepUaIOM HC-
CJIEZIOBAHUS JJISl TOCTHDKEHUS 3asBICHHOM M.
Kopmyc meTonoB, mpumeHseMBbIX B paboTe mpu
aHanmmu3e, Kiaccu(UKalMu ¥ OMHCAHUM MaTepH-
aja, BKJIIOYAeT B ce0s: METOA TEOPETUYECKOTrOo
WCCJIEJIOBAHMUS, METOJ] TapaMeTPUIECKOTO HCCIe-
JIOBaHUS KOMMYHHKATUBHOIO IIOBEJEHMS, METOJ
JMHTBUCTUYECKOTO HAOMIONEHHSI Ha/l (PYHKIIHOHH-
POBaHUEM SI3BIKOBBIX CPEJICTB B KOPOJIEBCKOM JIUC-
Kypce, METO/I KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIIN3a.
PesyabTrarbl. B peun npuHIECCHl TPUCYT-
CTBYET OOJIBIIIOE KOJMUYECTBO CYIIECTBUTEIbHBIX-
SMOTHUBOB, PENPE3CHTUPYIOLIUX Pa3HOOOPA3HYIO
MAJIATPy 4yBCTB: love, affection, pleasure, desire,
disappointment, kindness, gratitude, hope. B pe-
Yi TpUHIA HaONIOmaeTcsi CKPOMHBIH Habop cy-
MIECTBUTEIBHBIX C TPSMON HOMUHaNueu: love,
happiness, sadness. OTMETUM JEKCHYECKHE KOM-
IIOHEHTBHI, CBA3aHHbBIE C KOHLIENITOM «MYXECTBEH-
HOCTB»: respect, pride, honour, courage [14].
HecomueHHO, B yCIIOBUSIX COBPEMEHHOM JIMHT -
BHCTHYECKON MapaJurMbl HEBO3MOXXHO H3y4aTb
s3bIK Oe3 yueTa maHocTy roBopsiiero. FO.H. Ka-
payJoB YTBEP)KIAET, YTO «3a KaXJbIM TEKCTOM
CTOUT SI3bIKOBAs! INYHOCTB, BIIAJICIOIIAs CUCTEMON
si3bikay [15, c. 27]. B.B. Bunorpaios nomguepkuBaer,
YTO «CJIOBO NEPEIUBAET SKCIPECCHUBHBIMHU Kpa-
CKaMHu couuanbHOM cpeabl. OTpaxkas JUYHOCTh
(MHIUMBUYaJbHYIO U KOJJICKTUBHYIO) CyOBEKTa
pedn, XapakTepu3ys €ro OIEHKY IeHCTBHUTEIb-
HOCTH, OHO KBAJIN(UIMPYET €ro KaK MpeiCTaBH-
TeJIsl TOW WM MHOW OOIIEeCTBEHHOU rpymnmbh» [16,
c.21]. OtaenbHbIN CyObEKT HAJIENSIET KaXKI0€ CII0-

’Diana, Princess of Wales Speech (Time and Space). URL: http://www.chakra.co.uk/diana_mental health.htm (nara

obpamenns: 08.11.2024).

*Prince Harry’s Exit Speech (There Was No Other Option). URL: https://edition.cnn.com/2020/01/20/uk/transcript-
prince-harry-speech-intl-gbr/index.html (zata o6pamenms: 08.11.2024).
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BO 3HAUEHUEM COOOPA3HO 3MOLMOHATIBHOMY COCTOSI-
HUIO, CIIOXKMBIIIEHCST atMocdepe, KOHTEKCTY: «DKC-
npeccHs Bceraa CyObeKTHBHA, XapaKTepHa U JIMYHA
[16, c. 21]. PaccMoTpuM sI3bIKOBBIC MaHU(ECTAIIIN
KJTFOUEBBIX 3MOLMI B KOPOJIEBCKOM JICKYpCE.

Paoocmy (happiness). CoriiacHO OIpeEsIeHuIO,
kotopoe npeiaraet Collins Dictionary*, happiness —
9TO YNOBOJILCTBUE (pleasure), KOTOpOE BO3HUKAET
OOBIYHO MOTOMY, YTO MPOM3OLLIO YTO-TO HPHUATHOE
(nice), uny IOTOMY, YTO YEJIOBEK UyBCTBYET YIOBJIET-
BOPEHHOCTH (satisfaction) CBOEH YKU3HBIO.

B peun mpuHIECCH M TIPUHIA BBIPAKCHHSA,
UMEIOIUE YCTOWYMBBI KOMIIOHEHT «pPazioCThy,
COIIPSDKEHBI € YI0BOJIBCTBUEM OT B3aUMOJICHCTBHUS
U eTUHEHUS C OOIIECTBEHHOCTHIO, CITY>KEHHUS CBO-

eMy Hapojy:
“It is a pleasure to be here with you again...”
(Time and Space);
“It has been our privilege to serve you...” (Exit
Speech).

OO6pamiaer Ha ce0s BHUMaHue BBIOOp JieKce-
MBI privilege U1 BEIPQXKEHHSI SMOLUH «PATOCTh.
OnHa COOTBETCTBYET BTOpPOW JAe(pUHUIMHU, TIPHBE-
nennoit B Cambridge Dictionary® (an opportunity
to do something special or enjoyable). 310 0co3-
HAHHBIA BBIOOP MPEICTABUTENS MYMXCKOTO TIOJA.
OTO HE MPOCTOE CYACTHE, ITO HCKIIOYUTEIbHAS
BO3MOJKHOCTB, JIOCTABJISIOIIAs 0COOYIO PagoCTh.

Pagocth OT 1100BH K )KEHIIMHE HAXOJUT OTpa-
JKCHHUE B BBICTYIUICHUU TIPUHIIA:

“...as you saw me find the /ove and happiness
that I had hoped for all my life. Finally, the second
son of Diana got hitched, hurray!”

B crienyromem npuMepe pajiocTh 3a ChlHa, epe-
JKMBaeMasi PUHIIEM, YCUJINBAETCS OT pa3/iesiCHUs
9TOTO YYBCTBA C JAPYTUMH JIFOIBMH, YTO HAXOIUT
MIO/ITBEPIKICHUE B TIOBTOPEHHU CJIOBa privilege, KO-
TOpOE YIIOMHUHAJIOCh PAHEE B MHOM KOHTEKCTE:

“It has also been a privilege to meet so many
of you, and to feel your excitement for our son
Archie, who saw snow for the first time the other
day and thought it was bloody brilliant!”

B Bwipaskenuu bloody brilliant napeune BbI-
CTyNaeT WHTEHCH()HUKATOPOM M KOHTEKCTYaJbHO
MOYEPKUBAET YMOIIMOHAIBHBIA BOCTOPT M BOCXH-
mienne. OHAKO CTOMT OTMETHUTh, YTO MOAOOHBIE
CJIOBA HE TUITMYHBI IS ODUIHATBHON PEUH.

Yooenemeopenue (satisfaction) ¥ak KomImo-
HEHT paccMaTpHUBaeMOM SMOILMH CONPSIKEHO C
YCIIEXOM M YyBCTBOM TOPJIOCTH 32 JOCTUTHYTHIC
pesyasratsl [17]. B Cambridge Dictionary naxo-
JIIM OTIpe/IeTICHHUE CJIOBA pride (KrOPIOCTH»): 3TO
YyBCTBO YJIOBJIETBOPEHUS (satisfaction) OT OCTHKe-
HUH COOCTBEHHBIX WM JIIOAEH, CBA3aHHBIX C TOOOIA.
Honour («4ecTb») B TOM e CIIOBape O0BEMHSICTCS C
qyBCTBOM T'OPOCTH U YBaXKEHUEM (respect).

O06a mpexncraBuTenss OpPUTAHCKOW MOHAPXUH
BepOaIM3yIOT UyBCTBO YIOBIETBOPEHUS OT HCIION-
HEHHSI KOPOJIEBCKUX OOSI3aHHOCTEH B €IMHEHUU C
HApOJIOM C TOMOIIIBI0 TPUJIAraTeNIbHBIX U CYIIe-
CTBHUTEJIbHBIX:

“I’'m so proud of the work you’ve achieved”
(Time and Space);

“I was born into this life, and it is a great honour
to serve my country and the Queen” (Exit Speech).

VICTOUHMKOM PpaZOCTH MOXET CIYKUTb Jii0-
006b. JI1000BB, HaxoauM B onpenenenusix Collins
Dictionary, BO3HHKA€T OT OLIYIIECHUS, YTO CUACThE
JPYTOTrO YeJIOBeKa WJIM YCIEUIHOCTh JIeia SBIIs-
IOTCSl BOXKHBIMU (important) 1 MOTYT TOPOXKIIATh
nobpory (kindness) n 3200ty (care). 9T0 4yBCTBO
COIIPSDKEHO € JKeJaHWeM 3aluiarh (protect) n
TIOJIEPKUBATH (Support).

B peun mpuHIECCH MOHATHE «IIO0OBB» OT-
pPaKEHO B JICKCMYECKUX €MHUIIAX, MEePEIAroIInX
OTHOIICHUE K CBOMM JIETSIM U pabO4YMM HMHUIIHA-
THUBaM:

“My first priority will continue to be our
children, who deserve as much love, and care, and
attention as | am able to give”.

Hecmortps Ha 10, 9TO peus npuHIa Obl1a odu-
[UAJBHBIM OOBSBICHUEM O MPEKPALICHUH BbINOJI-
HEHUSI KOPOJIEBCKUX O0S3aHHOCTEH, OHa MPOHU3a-
Ha YKEJIaHKEM I10Ka3aTh OOIIECTBEHHOCTH, YTO €ro

“Collins Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com (zara obpamienus: 08.11.2024).

SCambridge Dictionary. URL: https://www.dictionary.cambridge.org (nara oopamienus: 08.11.2024).
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JTr000BB K CTpaHE OCTAETCsl HEM3MEHHOM U yJacTHe
B JKU3HHU OPUTAHCKOTO OOIIECTBA UMEET JJIsi HETO
orpomHoe 3HadeHue. OH ToBOpUT 00 3TOM B prHA-
Je CBOEH pedd, UCTONb3ys HIHMOMAaTHYECKOe BbI-
paKeHHE CO 3HAYCHUEM Fevere W TIPUIIaraTelibHOe
C YCHJIMBAIOIIUM HapeUHeM:

“I will continue to be the same man who holds
his country dear and dedicates his life to supporting
the causes, charities and military communities that
are so important to me”.

brazooaprocms 0OIMIECTBEHHOCTH W TJIABEH-
CTBYIOILIEH KOPOJIEBCKOI ueTe 3a JIr000Bb, 3a00-
Ty, OKa3aHHOE€ JOBepHe, J0Opoe pPacIoOKEHHE
U ToAJIepKKy JlnaHa mepemaer ¢ MOMOIIBIO psijia
CYIIECTBUTENBHBIX, TpHJIArareIbHbIX WU (paszo-
Boro miarona (kindness, generous affection, full
understanding, support, carried me through).

YyBcTBO 01arofapHOCTH K OOLIECTBEHHOCTH
3a omoOpeHre W TOICPKKY HAOIIOmaeTcss U B
KOMMYHUKAIIUM TPUHIA — OH YHOTpeOsseT Iia-
TOJIbHBIE POPMBI U HTOMBI, C TIOMOIIIBIO KOTOPBIX
MOBBIMIACTCS YKCIIPECCHUBHOCTD BBICKA3bIBAHHIA:

“I have grown up feeling supported from so
many of you, and I watched as you welcomed
Meghan with open arms...”;

“When I lost my mum 23 years ago, you fook
me under your wing”.

Ipycmo (sadness). Dta smonusi uMeeT TMo-
JSPHOE 3HAYCHHE MO OTHOIICHUI0 K 0a30BOMY
KOHIIETITY «pafocTh». K jexcemam, mepenaro-
UM 3MOIIMOHATBHOE COCTOSIHHUE T'PYCTH, OTHO-
CATCST OE3HADEHCHOCMb, OeNpPecCust, MELAHXONUSL,
neuans M T. 1. 3a4acCTyI0 JIaHHAsl AIMOLUS CBsI3a-
Ha C 3aBeplUICHUEM Tpollecca W KU3ZHEHHOTO
nepuosia M BJIEYET HEOOXOAMMOCTh HPUHATHUS
HOBOH pEaNbHOCTH U aJlalTallid K HOBBIM YCJIO-
BUSIM, CTUMYJIMPYET MOMCK U OOpETeHHE HOBBIX
CMBICIIOB.

B Cambridge Dictionary rpycTth omnpenensier-
cs Kak omynieHue ceOsi HecuacTHbIM (unhappy),
a COCTOSIHME — unhappy — XapaKTepu3yercs OT-
CYTCTBUEM YIOBOJLCTBUS (pleasure) n ymoBieT-
BOpeHUs (satisfaction), HEyIadHO CKIIAIbIBAIO-
mmMucst oocrosrensctBamu (unlucky conditions
or situation). B Collins Dictionary Taxxe yka3bl-
BACTCS, YTO TPYCTh OOBIYHO SIBIISICTCS CIICICTBH-
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€M 4ero-m00 MpOM30MIE/IIIETr0, YTO He HPaBUTCS
(usually because something has happened that you
do not like) u Hexxenanno (undesirable).

B co3nanuu yenoBeka HecObLIMOUHOCHb 0XHCU-
OaHUll N GbIHYHCOEHHbIE HENPUAMHbLE USMEHEHUS
B JKU3HU TIPUBOJAT K TIeYaiu. B peun npuHIieccs
reyab BBIPaKEHA OTOCPEIOBAHHO, UMILTUIIUTHO:

“A year ago, I spoke of my desire to continue
with my work wunchanged. For the past year
I have continued as before. However, life and
circumstances alter and I hope you will forgive me
if I use this opportunity to share with you my plans
for the future which now indeed have changed”.

B nmanHOM mpumepe HaOOmaeTcs psia BbIpa-
3UTEJIBHBIX CPEICTB, B T. Y. TJIArojbHbIE (HOPMBI
C TPOTHBOIIOJIOKHBIM ¥ CHHOHMMUYHBIM 3Ha4e-
HUEM, KOTOPbIE HE TOJBKO WUTFOCTPHPYIOT JWHA-
MUKy COOBITHIA, HO ¥ MEPEIAl0T SMOIUHU, C HUMHU
comnpspkennbie. CornmacHo 0. D63eeBoii u I. JIeHb-
KO, CHHOHUMBI SIBIISIIOTCSI OHUM M3 HanboJee pac-
MPOCTPAaHEHHBIX CIIOCOOOB BBIPAKCHHS KaTero-
pYH BMOTUBHOCTH Ha JIeKCU4YeckoM ypoBHe [18].

B peun nmpuHIa rpycTh HOMUHHAPYETCS IPSMO:

“...it brings me great sadness that it has come
to this”.

Cmpax (fear). 310 >3MOIMS, BO3HHUKaIOILAs
Ipu 0OHApYKeHUH onacHOCTH. CTpax MOXKET ObITh
WHCTUHKTHUBHBIM WJIM OCHOBAaHHBIM Ha 3HAHWUU
OIACHOTO OIIbITa, KOTOPOE HECET CTPEMJICHUE U3-
0exaTh TIOBTOPECHUS HETAaTUBHBIX MEPESKUBAHUU.
Ctpax MOpOXXAaeT CTpeMIICHHE IPEeJOTBPATHTH,
OT/IaJINTh, CHU3UTh YPOBEHb yrpo3bl. OH MOXET
OBITh JIECTPYKTUBHBIM M MIOYTH HETIEPEHOCHMBIM.

B Cambridge Dictionary cTpax ompenenser-
Csl KaK HeTPHATHAs AMOIMS, BbI3BAaHHAS YEM-TO
omacHeIM (danger) unv OOJIC3HEHHBIM (painful),
a 0omp — Kak (pU3MYECKOE WU 3MOIMOHAIBHOE
NepeXKMBaHUE, KOTOPOE XOUETCSI OCTAHOBUT.

B odunumanbHOM BBICTYIUIEHHH TPHHIECCHI
JlnaHbl 1aHHAast SMOIHSI O0bEKTUBUPYETCS MPEKIEC
BCEro HEMPSIMBIMH HOMHHAHTAMH COOTBETCTBY-
IolIel ceMaHTHKH. HO MBI MOHMMaeM, 4TO TIPUH-
mecca BOCHPHUHUMAET IOBBIIICHHOE BHHMAaHHE,
unymee co ctopoasl CMU, kak omacHocTh. Ero
MacmTalbl MyTaloT €€, U OHa XOYET OrpaiuTh ceos
OT 3TOTO:
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“But [ was not aware of how overwhelming that
attention would become. Nor the extent to which it
would affect both my public duties and my personal
life, in a manner that’s been hard to bear... 1 will be
reducing the extent of the public life...”

Ctpax MOXET CONPOBOXKIATHCS HAOEHCOOU.
Kak rosopun @. ne Jlapomdyko, «rae Hamexaa,
TaM U O0O0s3HB: OOsI3HH BCETna MOJHA HAIEWK/bI,
HaJeXk/1a Bceraa nosHa Ooszam» [19, ¢. 130]. 3a
HAJICKIOW MOTYT CKPBIBAThCS HEYBEPEHHOCTh U
0O0sI3Hb TPATYLINX TIEPEMEH:

“...I would step my family back from all I have
ever known, to take a step forward into what
I hope can be a more peaceful life” (Exit Speech);

“I hope, in some way, [’ve been of service in
return” (7ime and Space);

“...combining a meaningful public role, with
hopefully, a more private life” (7Time and Space).

Hcnonb30BaHue OAHOKOPEHHBIX IVIaroJIOB U
Hapeuusi MOAYEPKHUBACT JMYHOE U SMOLMOHAIb-
Hoe oTHoueHue /luanel u 'appu Kk cBoel poiu B
OOIIECTBEHHON M JIMYHOW JKU3HHU. DTH CJIOBA BBI-
pakaloT HE TOJNBKO HAJEXKIy, HO M ySI3BUMOCTD,
YTO JIEJIAeT BBICKAa3bIBAaHHS OOJIee YEIOBEUHBIMH U
JOCTYITHBIMU JUIsl TIOHUMaHHSI.

T'nee (anger). Jlannas sMmolMs COIpsiKEHa C
COCTOSIHUEM KpaiHero pa3ipa)KeHHs WIH BO3MY-
HICHUS, Yalle BCEro OOYCIIOBICHA Pa3IUYHBIMU
NPUYMHAME — OT HETIOHHMMAaHUsI 10 HEYIOBJIETBO-
perHoctu pesynsraramu. Cambridge Dictionary
OTIpeieNisieT THEB KaK CHUJIBHOE YYBCTBO, BBI3BI-
BaloIlee JKeIaHUue MPUUUHUTH KOMY-TO OOJIb WIIH
3aCTaBIsIONIee BECTU CEOS/BBIIVISIET HETPUST-
HO. MBI HE HAXOJUM MPOSBICHUS 3TON AMOLIMU
HH B )KEHCKOM, HH B MY>CKOM XapaKTepu3yeMOM
SI3BIKOBOM MaTepHalie, 4To, I0JIaraeM, CBSI3aHO
C OIpENeICHHBIM CTaTyCOM KOPOJEBCKUX 0CO00,
MPEINOIaralouiM JEMOHCTPAIMIO JOCTOMHCTBA,
yYMEHHE KOHTPOJIUPOBATH CBOU SMOLUHU U CHAEP-
JKMBATh MPOSIBIICHUE THEBA B ITyOIUYHBIX BBICTYII-
JICHUSIX.

OdurmanbHble MyOMMYHBIE KOPOJICBCKHE PEYN
OTJIMYAIOTCSI OT OOMXOJHO-PA3TOBOPHOIO U JIUTEpa-
TYpHOTO aHpoB. [lyOnuuHbIe BBICTYIUICHUSI KOPO-
JIEBCKUX 0CO0 MpeAnoararor ohuImaibHO-AET0BOM
CTWIIb peur, (opMaTbHYIO JIeKCHKY. [Ipoanammsupo-
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BaB AMITUPHUYECKUI MaTepHal, Mbl BHIIBIIM OUYEBH/I-
HOE TeH/IepHOe pazinyue. Peds mpuHIIECCH MMeEeT
Oonee ciepkaHHyIO (GOpPMY U MIPUHAIIICKHUT K OpH-
LUAIBHOMY CTHJIO. DKCIIPECCUBHOCTH IPOSIBIISIET-
Csl B yHOTpeOJIEHUH CTHIMCTUYECKH OKpAIIEHHbBIX
MpUjIaraTeJbHbIX U Hapeuuil MOJIOKUTEIbHOW U He-
TaTUBHOW OKpacKd. VCHonb3yeMble JIEKCUYECKHE
MHTEHCU(HUKATOPBI (HApeuust, IpuIiaraTeinbHble, I1a-
TOJIbl, YaCTHIIbl) MOAYEPKUBAIOT CTETEHb 3MOLMO-
HanbHOCTH (proud, wonderful, heartfelt, generous,
meaningful, honestly, hopefully, great) n onileHOYHOE
cyxnaenue (hard, difficult, inevitably). Tlpua1y yrio-
TpeOIIsieT MeHee SIPKUE JIEKCEMBI — B €r0 peuH Ipe-
BAIMpYeT yHacTuua so (so many, so long, so much
bigger, so important). Ero BBICTYIUICHHE HAIOJIHE-
HO OOMNBIINM KOJIMYECTBOM (PPa3eosoru3MOB, B HEM
MIPUCYTCTBYIOT ~BOCKJIMIIATENbHbIE TMPEATIOKEHUS,
MEKIOMETHE, TIPUMEP MOPATIHHO-3THYECKOM OLIEHKH
(right and just), 4ero He HAOMIOMACTCS B TEKCTE JKEH-
CKOH peun.

BricTynieHus 4ieHoB KOPOJIEBCKUX (haMUIINH,
XOTh U MOTYT UMETh MHOTO OOIIETO C MOJIUTHYE-
CKUM JHCKYpPCOM, OTIIMYAIOTCS OT peueit mpodec-
CHOHAJIbHBIX MOJUTHKOB U JaXKe MpeJcTaBuTeNen
npassaux AuHactuid. K npumepy, TMCKypCUBHBII
aHayim3 oOpamieHus K mMonoaexu npunia Mopaa-
HUH, 1€ (HOPMOI TpaBiICHUS SBISIETCS TyalUCTH-
YyecKkass MOHapXus, INOKa3bIBAET MOTUBALIMOHHBIN
XapakTep BBICTYIUIEHUS W TPOJABHKEHUE OIIpe-
JISTICHHON HIIC0OJIOTUM B WHTEpecax TocyaapcTBa
[20]. B To e Bpemsi MOHApXH B PsAJIE €BPOMEUCKHUX
CTpaH, BKJIIo4as BennkoOpuTanuio, yTpaTuiu poib
JICMCTBUTEIBHOTO YIPABIEHUS TOCYAAPCTBOM MU
BBICTYTIAIOT JIUIIH> HOMUHAJIBHBIMHU TOJIUTUYECKH-
MU GHUTypaMu, 3HAYCHUE KOTOPBIX CBOIUTCS K BbI-
TIOJTHCHUIO TIEPEMOHHMAIBHBIX (YHKIMA. BakHoi
cdepoil UX AEATEILHOCTU SIBISIETCS OIaroTBOpH-
TeNbHOCTh. OHU BBIPAKAIOT TOAJICPKKY U JEMOH-
CTPUPYIOT CIIy’K€HUE cBoeMy Hapony. iIMeHHo 3Tn
WJIeV HAXOAT OTPAKEHUE B UX BBICTYIICHUAX. Tak,
HCCIIEIOBAHUE POXKIECTBEHCKUX peued OpuTaH-
CKMX MOHapX0B OOHAPYKUBAET, UTO B OOpAIIEHUSIX
peo0Ia aroT SA3bIKOBBIE CTPYKTYPBI, IepeIaronie
SMOLMOHAJILHOE cocTosiHue. B wactHOCTH, HA Y-
HOM IIPUMEpPE TOBOPUTCS O MPUBBIYHBIX CEMEHHBIX
TPAIUIMAX C IETBI0 BHI3BATh OTKJIMK Yy CIIyIIaTe-
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neit [21]. Tema «cmykeHUe CTpaHe U €AMHEHHE C
HaApOJIOM» IIMPOKO MpeCcTaBlIeHa B peun Jluansl u
[appu 6a30BBIMH SMOIMSMHU «PagOCTh» (B T. 9. B
pamMKax cem OyarogapHOCTh M YIOBJICTBOPCHHUE ),
«cTpax» (ceMol HaIexkaa ) U «TPYCThY.
3akurouenne. B xoze vccienoBanys BhsiBIie-
HBl JIMHTBUCTHYECKUH CTaTyC SMOIHOHAIBHOTO
KOMIIOHEHTa KOPOJIEBCKOTO JIUCKYpCa U €ro CBS3b
¢ (heHOMEHOM COIIMANIbHOTO cTaryca. B pycne onu-
caHus 0a30BBIX 3MOLMH (pagocTh, rope, CTpax,
neyasip) OBUIM ONpEAETIeHbI JIEKCHKO-CHUHTAKCH-
YeCKHe HMHIUKATOPhl SMOLMOHAIBHOTO COCTOS-
HUS TIpeCTaBUTENed OPUTAHCKON KOpPOJEBCKOM
ceMbu —npuHIeccsl Jlnanel u npunna ['appu. Omo-
[IMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHASL TeHJEpHAs  CIEIH-
(¢rKa KOMMYHUKAaTHBHOTO TTOBE/ICHHS YJICHOB KO-
POJIEBCKOM JMHACTUU XapaKTEPHU3YETCS CXOXKH-
MU, HO HE BCET/Ia COBMAAAIOIINMU MIPOSBICHUSIMU
[22]. OMonun «pajjocTh» U «TPYCTH» B MYKCKOM
BapuaHTE BBIPAKEHBI SKCIUIMIUTHO (happiness,
sadness), a B JKEHCKOM — omiocpesioBanHo. Hanbo-
jlee IUPOKO B 00eHX peyax MpeacTaBIeHa SMOLHUs
«pamocThy. B KEHCKON KOMMYHUKAIIMU OHA MPO-
SBISIETCS. Pa3HOOOPA3HBIM CIIEKTPOM CeMaHTHYe-
CKUX TOJIeH, OCHOBHBIM M3 KOTOPBIX BBICTYMAeT
cema OmarogapHocTh. B MyskckoMm oOpaiieHUn
9MOIUS «PaZOCTh» BhIpakeHa Oosee 04eBUIHO.
Kaxziprit aBTOp paccraBisieT COOCTBEHHBIE aK-
HeHThl. B oOpalieHnu mpuHIecchl K 00IIeCTBEHHO-
CTU SIBCTBEHHO O0O3HA4YEHBI CTpeMIICHHE M30eXaTh

Cnucok JuTepatrypsbl

YpEe3MEPHOIo IMyOTMYHOTO MPUCYTCTBUSL U TPEIIO-
YTEHHE YETMHEHHON KU3HU BO UMsI 3a00ThI O JIETSX
Y JIMYHOTO TIPOCTPAHCTBA. 37eCh HAOMOIaeTcs po-
SIBTIEHHE AMOLIUH «TPYCTh» U «CTpax» ¢ HAJEK 10U Ha
MOHUMaHUE U MPUHITHE CO CTOPOHBI OKPYKAIOIHX.
My>KCKOl HappaTHB TPAHCIUPYET JUYHOE CUACTHE
U TOTOBHOCTH CITy)KEHHS OOIIECTBY, OMpaueHHbIC
BHELIHUMH OOCTOSTEIbCTBAMH, KOTOPbIE BBIHYX/1a-
0T a/IaITUPOBATh )KU3HEHHYIO CTPATETHIO.

UyBCcTBEHHOE BOCIPUATUE OKPYKAIOLIEH NEii-
CTBUTEJIBHOCTH PAa3/IM4aeTCid Yy MYKYMH M JKEH-
IIMH, U CBO€0Opa3ue 3MOLMOHAIBHOIO OIIBbITA,
MpHOOPETAEMOr0 B MPOTHUBOIOJIOKHBIX TeHJEP-
HBIX TapajurMax, HaXOJAWT OTpPaKeHHUE Ha Bep-
OabHOM ypOBHE.

JlanpHelmye HcciaenoBaHusl  KOPOJEBCKOIO
JUCKypca MOTYT CIYXKHTb HCTOYHMKOM HH()OP-
MaIuy sl CIEIHAIUCTOB B OOJNACTH TOJUTUKU
W JWUIUIOMAaTHH. JIMHTBACTHYECKUM aHalu3 BHI-
CKa3bIBaHUM PacKpbIBAET JMYHOCTHYIO CYLIHOCTb,
JlaeT TIOHMMaHWe WHAWBUIYaJbHOW M TE€HACPHOU
crenn(UKA EHHOCTHBIX OpPUEHTAINH, croco0-
CTBYS APPEKTUBHOMY MEXKKYIBTYPHOMY B3aHMMO-
JeUCTBUIO U (DOPMUPOBAHUIO MPHHIUIIOB HHTE-
pakUuu C y4E€TOM BBISBICHHBIX OCOOCHHOCTEH.
UccnenoBanue sMonmii B SI3bIKE C y4ETOM T€H-
JICPHBIX ACTIEKTOB IMO3BOJISIET IIIyO)Ke MOHATH HE
TOJIBKO JIEKCUYECKYIO CTPYKTYPY PEUYH, HO U COLU-
aJbHbIE MEXaHU3Mbl (HOPMUPOBAHUS COLUATBHON
UICHTUYHOCTHU Yepe3 S3bIK.
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